
UTILISATION PRODUIT

Chargement de l’enceinte :
Une batterie chargée fournit de l’énergie pour plusieurs heures de fonctionnement à des niveaux de volume normaux. Les 
volumes plus élevés consomment plus d’énergie, c’est pourquoi nous recommandons d’écouter à des niveaux de volume 
normaux. 
Pour charger l’enceinte, branchez l’adaptateur de charge sur le secteur, puis sur l’enceinte. Le témoin de charge s’allume en 
rouge pendant le processus de charge jusqu’à ce que l’adaptateur de charge soit débranché ou que la batterie atteigne sa pleine 
capacité. Une alerte sonore indique que le niveau de la batterie est faible - commencez à charger la batterie.

Mode USB/micro-SD :
Allumez l’enceinte. Insérez une carte Micro SD dans la fente (7), en maintenant les contacts face à la prise USB, ou insérez 
une clé USB (8). La lecture démarre automatiquement.

Mode Bluetooth® : 
Lorsqu’elle est allumée pour la première fois, l’enceinte passe en mode d’appairage Bluetooth®. Ouvrez les paramètres 
Bluetooth® de votre téléphone, recherchez « Street Vibes KEYOUEST » et connectez-la. Si votre téléphone requiert un mot 
de passe ou un code PIN, entrez « 0000 ». 

Connexion TWS en mode Bluetooth® (nécessite deux enceintes): 
1. Allumez les deux enceintes et passez en mode Bluetooth®.
2. Effectuez une pression longue sur le bouton Mode (un son se fait entendre pour confirmer que la fonction TWS a été activée) 
et après quelques secondes, les deux enceintes seront connectées avec succès.
3. Ouvrez maintenant le téléphone Bluetooth® et recherchez le nom « Street Vibes KEYOUEST ».
4. Une fois la connexion établie, vous pouvez écouter de la musique sur les deux enceintes.

5 Gracias por comprar un producto KeyOuest. Esperamos que sea de su entera satisfacción. 

CONTENIDO DEL EMBALAJE
• Un altavoz inalámbrico
• Un cable de carga de USB a USB-C
• Un manual del usuario

ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Este producto lleva incorporada una batería de litio, utilícela con cuidado.
Este altavoz debe cargarse con el voltaje correcto, ya que un voltaje excesivo prolongado puede dañar el dispositivo.
Manipule el altavoz con cuidado. Un golpe, una sacudida o una caída, incluso desde poca altura, podrían dañarlo. Cuando 
utilices el volumen máximo, te recomendamos que coloques el altavoz sobre una superficie estable debido a las vibraciones.
Este producto no es un juguete, manténgalo fuera del alcance de los niños.
No intentes desmontar o volver a montar el altavoz.
Su dispositivo transmite y recibe radiofrecuencias en torno a 2,4 Ghz. Estas emisiones pueden interferir en el funcionamiento 
de muchos aparatos electrónicos. Para evitar accidentes, apague su altavoz en los siguientes lugares: 
- Lugares donde haya gases inflamables, como hospitales, trenes, aviones o gasolineras;
- Cerca de puertas automáticas o alarmas contra incendios.
Si lleva un marcapasos u otra prótesis, pida consejo a su médico.
El receptor funciona en un radio de aproximadamente 10 m. El alcance de la comunicación puede variar en función de los 
obstáculos (personas, metales, paredes, etc.) o del entorno electromagnético.
No limpie ninguna parte del producto con disolventes, diluyentes u otros productos agresivos. Si fuera necesario limpiarlo, utilice 
un paño suave, humedecido con una pequeña cantidad de agua si fuera necesario. 
No coloque este aparato cerca de una fuente de calor como un radiador, un calefactor, una cocina u otro aparato que produzca 
calor. 
Mantenga este producto en un lugar seco. Nunca coloque ni utilice el producto en condiciones de humedad o suciedad. 
Asegúrate de que el altavoz esté apagado cuando no lo utilices y no dejes la batería completamente descargada durante 
mucho tiempo. 
Desenchufa el altavoz durante una tormenta eléctrica.
Deje de utilizar este producto si se produce alguna anomalía, como olor anormal, sobrecalentamiento, decoloración o cambio 
de forma.
Para evitar posibles daños auditivos, no escuche altos niveles de sonido durante largos periodos de tiempo.

CARACTERÍSTICAS 
Autonomía: 4-5h (al 50% de volumen)  
Tiempo de carga: 5-8h 
Batería integrada: 3500 mAh 
Bluetooth® versión 5.3 
Respuesta en frecuencia: 120 Hz - 18 KHz 
Tamaño máximo de la memoria USB/micro SD admitida: 64 GB 
Formatos de audio compatibles: MP3 
5 modos LED
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ENCEINTE STREET VIBES

123, route de l’Épinette - ZA des Acacias 4
85430 La Boissière des Landes
FRANCE

ENCEINTE STREET VIBES

FR - Conformité européenne. EN - European conformity. ES - Conformidad Europea. IT - Conformità Europea. NL - Europese 
conformiteit. DE - Europäische Konformität.  

FR - Courant continu. EN - Direct current (DC). ES - Corriente continua. IT - Corrente continua. NL - Gelijkstroom. DE - Gleichstrom.  

Vous venez d’acquérir un produit de la marque KeyOuest et nous vous en remercions, nous espérons qu’il vous apportera 
entière satisfaction. 

CONTENU DU PACKAGING
• Une enceinte sans fil
• Un câble de charge USB vers USB-C
• Une notice d’utilisation

AVERTISSEMENTS & CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Ce produit a une batterie au lithium intégrée, veuillez l’utiliser avec précaution.
Cette enceinte doit être chargée avec un tension correcte car une tension excessive prolongée pourrait endommager votre 
appareil.
Manipulez l’enceinte avec précaution. Un coup, un choc, ou une chute, même de faible hauteur, peut l’endommager. Lorsque 
vous utilisez le volume maximum, il est recommandé de placer l’enceinte sur une surface stable en raison des vibrations.
Ce produit n’est pas un jouet, conservez-le hors de la portée des enfants.
Ne pas tenter de démonter ou de remonter votre enceinte.
Votre appareil transmet et reçoit des fréquences radioélectriques autour de 2.4 Ghz. Ces émissions peuvent perturber le 
fonctionnement de nombreux appareil électroniques. Afin d’éviter tout accident, éteignez votre enceinte lorsque vous vous 
situez dans les lieux suivants : 
- Endroits où du gaz inflammable est présent, dans un hôpital, un train, un avion ou une station essence ;
- A proximité des portes automatiques ou d’alarmes incendies.
Si vous possédez un stimulateur cardiaque ou autre prothèse, demandez conseil à votre médecin.
Le récepteur fonctionne dans un rayon d’environ 10m. La portée de communication peut varier selon les obstacles (personne, 
métal, mur, etc.) ou l’environnement électromagnétique.
Ne nettoyez aucune partie du produit avec des solvants, diluants ou autre produits agressifs. Si un nettoyage est nécessaire, 
utilisez un chiffon doux, en humidifiant au besoin d’une quantité réduite d’eau. 
Ne placez pas cet appareil à côté d’une source de chaleur telle qu’un radiateur, une bouche de chauffage, une cuisinière ou 
tout autre appareil produisant de la chaleur. 
Conservez ce produit dans un endroit sec. Ne placez et n’utilisez jamais le produit dans des conditions humides ou sales. 
S’assurer que l’enceinte est éteinte lorsqu’elle n’est pas utilisée et ne pas laisser la batterie complètement déchargée pendant 
une longue période. 
Débranchez l’enceinte pendant un orage.
Arrêtez d’utiliser ce produit si des anomalies se produisent, telles qu’une odeur anormale, une surchauffe, une décoloration 
ou un changement de forme.
Afin d’éviter des dommages auditifs éventuels, ne pas écouter à un niveau sonore élevé pendant une longue durée.

CARACTÉRISTIQUES 
Autonomie : 4-5h (avec 50% du volume) 
Durée du chargement : 5-8h
Batterie intégrée : 3500 mAh
Version Bluetooth® 5.3
Réponse en fréquence : 120 Hz - 18 KHz
Taille maximale de la mémoire USB/micro SD prise en charge : 64 GB
Formats audio supportés : MP3
5 modes LED

PRODUCT USAGE 

Charging the speaker:
A charged battery provides power for several hours of operation at normal volume levels. Higher volumes consume more power, 
so we recommend listening at normal volume levels. 
To charge the speaker, connect the charging adapter to the mains and then to the speaker. The charging indicator will glow red 
during the charging process until the charging adapter is disconnected or the battery reaches full capacity. An audible warning 
indicates that the battery level is low - start charging the battery.

USB/micro-SD mode:
Switch on the speaker. Insert a Micro SD card into the slot (7), keeping the contacts facing the USB socket, or insert a USB 
key (8). Playback will start automatically. 

Bluetooth® mode: 
When switched on for the first time, the speaker will enter Bluetooth® pairing mode. Open your phone’s Bluetooth® settings, 
search for ‘Street Vibes KEYOUEST’ and connect. If your phone requires a password or PIN, enter ‘0000’.

TWS connection in Bluetooth® mode (requires two speakers): 
1. Switch on both speakers and switch to Bluetooth® mode.
2. Press and hold the Mode button (a sound will be heard to confirm that the TWS function has been activated) and after a 
few seconds the two speakers will be successfully connected.
3. Now open the Bluetooth® phone and search for the name ‘Street Vibes KEYOUEST’.
4. Once the connection has been established, you can listen to music on both speakers.

EN STREET VIBES SPEAKER ES ALTAVOZ STREET VIBES
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Thank you for purchasing a KeyOuest product. We hope you will find it to your complete satisfaction. 

CONTENTS OF THE PACKAGING
• A wireless speaker
• A USB to USB-C charging cable
• A user manual

WARNINGS & SAFETY INSTRUCTIONS
This product has a built-in lithium battery, please use with care.
This speaker must be charged with the correct voltage as prolonged excessive voltage may damage your device.
Handle the speaker with care. A blow, shock or fall, even from a slight height, could damage it. When using maximum volume, 
we recommend that you place the speaker on a stable surface because of the vibrations.
This product is not a toy. Keep it out of the reach of children.
Do not attempt to dismantle or reassemble your speaker.
Your device transmits and receives radio frequencies around 2.4 Ghz. These emissions can interfere with the operation of many 
electronic devices. To avoid accidents, switch off your loudspeaker in the following places: 
- Places where flammable gas is present, such as hospitals, trains, planes or petrol stations;
- Near automatic doors or fire alarms.
If you have a pacemaker or other prosthesis, ask your doctor for advice.
The receiver operates within a radius of approximately 10m. The communication range may vary depending on obstacles 
(people, metal, walls, etc.) or the electromagnetic environment.
Do not clean any part of the product with solvents, thinners or other aggressive products. If cleaning is necessary, use a soft 
cloth, dampened with a small amount of water if necessary. 
Do not place this appliance next to a heat source such as a radiator, heater, cooker or other heat-producing appliance. 
Keep this product in a dry place. Never place or use the product in damp or dirty conditions. 
Ensure that the speaker is switched off when not in use and do not leave the battery fully discharged for a long period. 
Unplug the speaker during a thunderstorm.
Stop using this product if any abnormalities occur, such as abnormal odour, overheating, discoloration or change in shape.
To avoid possible hearing damage, do not listen to high sound levels for long periods of time.

FEATURES 
Autonomy: 4-5h (at 50% volume)  
Charging time: 5-8h 
Built-in battery: 3500 mAh 
Bluetooth® version 5.3 
Frequency response: 120 Hz - 18 KHz 
Maximum size of USB/micro SD memory supported: 64 GB 
Audio formats supported: MP3 
5 LED modes
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USO DEL PRODUCTO

Carga del altavoz:
Una batería cargada proporciona energía para varias horas de funcionamiento a niveles de volumen normales. Los volúmenes 
más altos consumen más energía, por lo que recomendamos escuchar a niveles de volumen normales. 
Para cargar el altavoz, conecta el adaptador de carga a la red eléctrica y luego al altavoz. El indicador de carga se iluminará en 
rojo durante el proceso de carga hasta que se desconecte el adaptador de carga o la batería alcance su capacidad máxima. Un 
aviso sonoro indica que el nivel de carga de la batería es bajo: empieza a cargar la batería.

Modo USB/Micro-SD:
Enciende el altavoz. Inserta una tarjeta Micro SD en la ranura (7), manteniendo los contactos orientados hacia la toma USB, 
o inserta una llave USB (8). La reproducción se iniciará automáticamente. 

Modo Bluetooth®: 
Al encenderlo por primera vez, el altavoz entrará en modo de emparejamiento Bluetooth®. Abre los ajustes Bluetooth® de 
tu teléfono, busca «Street Vibes KEYOUEST» y conéctate. Si tu teléfono requiere una contraseña o PIN, introduce «0000».

Conexión TWS en modo Bluetooth® (requiere dos altavoces): 
1. Enciende ambos altavoces y cambia al modo Bluetooth®.
2. Mantén pulsado el botón Mode (se oirá un sonido para confirmar que se ha activado la función TWS) y, transcurridos unos 
segundos, los dos altavoces se conectarán correctamente.
3. Ahora abre el teléfono Bluetooth® y busca el nombre «Street Vibes KEYOUEST».
4. Una vez establecida la conexión, podrás escuchar música en ambos altavoces.

1 : Réduction du volume (pression courte) ou piste précédente (pression longue).
2 : Allumer / éteindre l’enceinte et mode Bluetooth® (pression longue),  PLAY / PAUSE pendant la lecture de musique (pression 
courte).
3 : Réglage des différents modes d’éclairage LED (1 pression courte) 
4 : Changement de mode de lecture : carte Micro SD/Clé USB/Aux (pression courte) ou mode True Wireless Stereo (TWS) en mode 
Bluetooth (BT) (pression longue). 
5 : Augmentation du volume (pression courte) ou piste suivante (pression longue).
6 : Port de charge USB-C : utilisez le câble de charge inclus et branchez-le à un chargeur adapté pour charger l’enceinte.
7 : Insérez une carte Micro SD pour lire de la musique MP3. 
8 : Insérez une clé USB pour lire de la musique MP3.
9 : Insérez un câble auxiliaire. 

ENTREE / INPUT
5.0V  2.0A    

SORTIE / OUTPUT
50W (25W + 25W)

FR - Afin d’éviter des dommages auditifs éventuels, ne pas écouter à un niveau sonore élevé pendant une longue durée. EN - To 
avoid possible damage to your hearing, do not listen to high sound levels for long periods of time. ES - Para evitar posibles daños 
auditivos, no escuche niveles sonoros elevados durante periodos prolongados. IT - Per evitare possibili danni all’udito, non ascoltare 
livelli sonori elevati per lunghi periodi di tempo. NL - Luister niet te lang naar hoge geluidsniveaus om mogelijke schade aan uw 
gehoor te voorkomen. DE - Um mögliche Gehörschäden zu vermeiden, sollten Sie nicht über einen längeren Zeitraum mit hoher 
Lautstärke zuhören. 

1: Volume reduction (short press) or previous track (long press).
2: Speaker on/off and Bluetooth® mode (long press), PLAY / PAUSE during music playback (short press).
3: Setting of different LED lighting modes (1 short press). 
4: Change playback mode: Micro SD card/USB/Aux key (short press) or True Wireless Stereo (TWS) mode in Bluetooth (BT) 
mode (long press). 
5: Volume up (short press) or next track (long press).
6: USB-C charging port: use the included charging cable and connect it to a suitable charger to charge the speaker.
7: Insert a Micro SD card to play MP3 music. 
8: Insert a USB key to play MP3 music.
9: Insert an auxiliary cable.

1: Reducción de volumen (pulsación corta) o pista anterior (pulsación larga).
2: Encendido/apagado del altavoz y modo Bluetooth® (pulsación larga), PLAY / PAUSE durante la reproducción de música (pulsación 
corta).
3: Ajuste de los diferentes modos de iluminación LED (1 pulsación corta). 
4: Cambiar el modo de reproducción: tarjeta Micro SD/USB stick/Aux (pulsación corta) o modo True Wireless Stereo (TWS) en modo 
Bluetooth (BT) (pulsación larga). 
5: Subir volumen (pulsación corta) o pista siguiente (pulsación larga).
6: Puerto de carga USB-C: utiliza el cable de carga incluido y conéctalo a un cargador adecuado para cargar el altavoz.
7: Inserta una tarjeta Micro SD para reproducir música en MP3. 
8: Inserta una llave USB para reproducir música en MP3.
9: Inserta un cable auxiliar.

1 2 3 4 6 7 8 9
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FR - 0.5W : puissance minimale requise par l’équipement radioélectrique à charger. 10W : puissance maximale requise par 
l’équipement radioélectrique pour atteindre la vitesse de chargement maximale. EN - 0.5W: minimum power required by the 
radio equipment to be charged. 10W: maximum power required by the radio equipment to reach the maximum charging speed. 
ES - 0.5W: potencia mínima requerida por el equipo de radio para ser cargado. 10W: potencia máxima requerida por el equipo 
radioeléctrico para alcanzar la velocidad máxima de carga. IT - 0.5W: potenza minima richiesta dall’apparecchiatura radio per 
essere caricata. 10W: potenza massima richiesta dall’apparecchiatura radio per raggiungere la velocità massima di ricarica. NL 
- 0.5W: minimaal vermogen dat de radioapparatuur nodig heeft om te worden opgeladen. 10W: maximaal vermogen dat de 
radioapparatuur nodig heeft om de maximale laadsnelheid te bereiken. DE - 0.5W: Mindestleistungsbedarf des zu ladenden 
Funkgeräts. 10W: Maximale Leistung, die von der Funkanlage benötigt wird, um die maximale Ladegeschwindigkeit zu erreichen.

FR - Le dispositif de charge n’est pas inclus avec l’équipement. EN - Charging device not included with equipment. ES - El 
dispositivo de carga no se incluye con el equipo. IT - Il dispositivo di ricarica non è incluso nell’apparecchiatura. NL - Het 
oplaadapparaat is niet inbegrepen bij de apparatuur. DE - Die Ladevorrichtung ist nicht im Lieferumfang der Ausrüstung enthalten.



PRODUKTVERWENDUNG 

Aufladen des Lautsprechers:
Ein geladener Akku liefert Energie für mehrere Stunden Betrieb bei normalen Lautstärkepegeln. Höhere Lautstärken verbrauchen 
mehr Energie, weshalb wir empfehlen, bei normaler Lautstärke zu hören. 
Um den Lautsprecher aufzuladen, schließen Sie den Ladeadapter an das Stromnetz und dann an den Lautsprecher an. Die 
Ladeanzeige leuchtet während des Ladevorgangs rot, bis der Ladeadapter ausgesteckt wird oder die Batterie ihre volle Kapazität 
erreicht hat. Ein Warnton zeigt an, dass der Akkustand niedrig ist - beginnen Sie mit dem Aufladen des Akkus.

USB/Micro-SD-Modus:
Schalten Sie den Lautsprecher ein. Führen Sie eine Micro-SD-Karte in den Steckplatz (7) ein, wobei die Kontakte zur USB-
Buchse zeigen müssen, oder stecken Sie einen USB-Stick ein (8). Die Wiedergabe startet automatisch. 

Bluetooth®-Modus: 
Wenn der Lautsprecher zum ersten Mal eingeschaltet wird, wechselt er in den Bluetooth®-Pairing-Modus. Öffnen Sie die 
Bluetooth®-Einstellungen Ihres Telefons, suchen Sie nach „Street Vibes KEYOUEST“ und stellen Sie eine Verbindung her. Wenn 
Ihr Telefon ein Passwort oder einen PIN-Code verlangt, geben Sie „0000“ ein.

TWS-Verbindung im Bluetooth®-Modus (erfordert zwei Lautsprecher): 
1. Schalten Sie beide Lautsprecher ein und wechseln Sie in den Bluetooth®-Modus. 2.
Halten Sie die Modustaste gedrückt (es ertönt ein Ton, um zu bestätigen, dass die TWS-Funktion aktiviert wurde), und nach 
einigen Sekunden werden die beiden Lautsprecher korrekt verbunden.
3. Öffnen Sie nun Ihr Bluetooth®-Handy und suchen Sie nach dem Namen „Street Vibes KEYOUEST“.
4. Sobald die Verbindung hergestellt ist, können Sie auf beiden Lautsprechern Musik hören.

Grazie per aver acquistato un prodotto KeyOuest. Ci auguriamo che il prodotto sia di vostra completa soddisfazione. 

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
• Un altoparlante wireless
• Un cavo di ricarica da USB a USB-C
• Un manuale d’uso

AVVERTENZE E ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Questo prodotto è dotato di una batteria al litio incorporata, da utilizzare con cautela.
Questo diffusore deve essere caricato con la tensione corretta, poiché una tensione eccessiva prolungata può danneggiare il 
dispositivo.
Maneggiare il diffusore con cura. Un colpo, un urto o una caduta, anche da un’altezza minima, potrebbero danneggiarlo. 
Quando si utilizza il volume massimo, si consiglia di posizionare il diffusore su una superficie stabile a causa delle vibrazioni.
Questo prodotto non è un giocattolo e va tenuto fuori dalla portata dei bambini.
Non tentare di smontare o rimontare il diffusore.
Il dispositivo trasmette e riceve frequenze radio intorno ai 2,4 Ghz. Queste emissioni possono interferire con il funzionamento 
di molti dispositivi elettronici. Per evitare incidenti, spegnere il diffusore nei seguenti luoghi: 
- Luoghi in cui sono presenti gas infiammabili, come ospedali, treni, aerei o stazioni di servizio;
- in prossimità di porte automatiche o allarmi antincendio.
Se si è portatori di pacemaker o di altre protesi, chiedere consiglio al proprio medico.
Il ricevitore funziona in un raggio di circa 10 metri. Il raggio di comunicazione può variare a seconda degli ostacoli (persone, 
metallo, pareti, ecc.) o dell’ambiente elettromagnetico.
Non pulire nessuna parte del prodotto con solventi, diluenti o altri prodotti aggressivi. Se è necessario pulirlo, utilizzare un 
panno morbido, eventualmente inumidito con poca acqua. 
Non collocare l’apparecchio vicino a una fonte di calore come un termosifone, una stufa, un fornello o un altro apparecchio 
che produce calore. 
Conservare il prodotto in un luogo asciutto. Non collocare o utilizzare mai il prodotto in condizioni di umidità o sporcizia. 
Assicurarsi che il diffusore sia spento quando non viene utilizzato e non lasciare la batteria completamente scarica per un 
lungo periodo. 
Scollegare il diffusore durante un temporale.
Interrompere l’uso del prodotto in caso di anomalie, quali odore anomalo, surriscaldamento, scolorimento o cambiamento di 
forma.
Per evitare possibili danni all’udito, non ascoltare livelli sonori elevati per lunghi periodi di tempo.

CARATTERISTICHE
Autonomia: 4-5 ore (al 50% del volume)  
Tempo di ricarica: 5-8 ore 
Batteria integrata: 3500 mAh 
Bluetooth® versione 5.3 
Risposta in frequenza: 120 Hz - 18 KHz 
Dimensione massima della memoria USB/micro SD supportata: 64 GB 
Formati audio supportati: MP3 
5 modalità LED

FR - Les déchets électroniques ne doivent pas être jetés avec les déchets ménagers. Merci de les recycler auprès de notre organisme agréé et de vérifier les conseils de 
recyclage auprès des autorités locales. 
EN - Electronic waste must not be disposed of with household waste. Please recycle it with our approved recycling organisation and check recycling advice with your 
local authority. 
ES - Los residuos electrónicos no deben eliminarse con la basura doméstica. Recíclelos con nuestra organización de reciclaje autorizada y consulte las recomendaciones 
de reciclaje de su ayuntamiento. 
IT - I rifiuti elettronici non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. Vi invitiamo a riciclarli presso la nostra organizzazione di riciclaggio approvata e a verificare 
i consigli per il riciclaggio presso la vostra autorità locale.
NL - Elektronisch afval mag niet samen met het huishoudelijk afval worden weggegooid. Laat ze recyclen door onze erkende recyclingorganisatie en controleer het 
recyclingadvies van uw gemeente. 
DE - Elektronische Abfälle dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. Bitte recyceln Sie sie über unsere autorisierte Organisation und erkundigen Sie sich bei den 
örtlichen Behörden nach Recycling-Ratschlägen. 

FR - GARANTIE 
Garantie valide à partir de la date d’achat (ticket de caisse faisant foi). Cette garantie ne couvre pas les vices ou les dommages résultant d’une mauvaise installation, 
d’une utilisation incorrecte ou de l’usure normale du produit.
EN - GUARANTEE
Warranty valid from date of purchase (as evidenced by sales receipt). This guarantee does not cover defects or damage resulting from incorrect installation, incorrect 
use or normal wear and tear of the product.
ES - GARANTÍA 
Garantía válida a partir de la fecha de compra (acreditada por el recibo de compra). Esta garantía no cubre los defectos o daños derivados de una instalación incorrecta, 
un uso inadecuado o el desgaste normal del producto.
IT - GARANZIA  
Garanzia valida dalla data di acquisto (comprovata dallo scontrino fiscale). Questa garanzia non copre i difetti o i danni derivanti da un’installazione non corretta, da un 
uso non corretto o dalla normale usura del prodotto.
NL - GARANTIE
Garantie geldig vanaf de datum van aankoop (zoals aangetoond door het aankoopbewijs). Deze garantie dekt geen defecten of schade als gevolg van onjuiste installatie, 
onjuist gebruik of normale slijtage van het product.
DE - GARANTIE
Die Garantie gilt ab dem Kaufdatum (Kassenbon als Nachweis). Diese Garantie deckt keine Mängel oder Schäden ab, die auf eine falsche Installation, unsachgemäße 
Verwendung oder normalen Verschleiß des Produkts zurückzuführen sind.

FR - CONFORMITÉ
SRDi déclare que ce produit est en conformité avec les exigences essentielles des directives européennes et des normes associées qui lui sont applicables. L’intégralité de 
la déclaration de conformité UE est disponible sur notre site KeyOuest à l’adresse suivante : www.keyouest.fr
EN - CONFORMITY
SRDi declares that this product is in conformity with the essential requirements of the relevant European directives and associated standards. The full EU Declaration of 
Conformity is available on our KeyOuest website at: www.keyouest.fr
ES - CONFORMIDAD
SRDi declara que este producto cumple los requisitos esenciales de las directivas europeas pertinentes y las normas asociadas. La Declaración de Conformidad de la UE 
completa está disponible en nuestro sitio web KeyOuest en: www.keyouest.fr
IT - CONFORMITA
SRDi dichiara che questo prodotto è conforme ai requisiti essenziali delle direttive europee pertinenti e degli standard associati. La dichiarazione di conformità UE completa 
è disponibile sul nostro sito web KeyOuest: www.keyouest.fr
NL - CONFORMITEIT
SRDi verklaart dat dit product voldoet aan de essentiële eisen van de relevante Europese richtlijnen en bijbehorende normen. De volledige EU-verklaring van conformiteit 
is beschikbaar op onze KeyOuest-website op: www.keyouest.fr
DE - KONFORMITÄT
SRDi erklärt, dass dieses Produkt den grundlegenden Anforderungen der einschlägigen europäischen Richtlinien und zugehörigen Normen entspricht. Die vollständige 
EU-Konformitätserklärung ist auf unserer KeyOuest-Website unter: www.keyouest.fr

Directive 2012 / 19 / EU 
FR - Élimination correcte de ce produit. 
EN - Correct disposal of this product. 

IT DIFFUSORE STREET VIBES
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Bedankt voor het kiezen van een KeyOuest-product. We hopen dat het je volledig tevreden zal stellen.  

INHOUD VAN DE VERPAKKING
• Een draadloze luidspreker
• Een USB naar USB-C oplaadkabel
• Een gebruikershandleiding

WAARSCHUWINGEN EN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Dit product heeft een ingebouwde lithiumbatterij.
Deze luidspreker moet worden opgeladen met het juiste voltage, aangezien langdurige overspanning uw apparaat kan bescha-
digen.
Ga voorzichtig om met de luidspreker. Een klap, schok of val, zelfs van geringe hoogte, kan de luidspreker beschadigen. 
Wanneer u het maximale volume gebruikt, raden wij u aan de luidspreker op een stabiele ondergrond te plaatsen vanwege 
de trillingen.
Dit product is geen speelgoed, houd het buiten het bereik van kinderen.
Probeer de luidspreker niet te demonteren of opnieuw in elkaar te zetten.
Uw apparaat zendt en ontvangt radiofrequenties rond 2,4 Ghz. Deze straling kan de werking van veel elektronische apparaten 
verstoren. Schakel uw luidspreker op de volgende plaatsen uit om ongelukken te voorkomen: 
- Plaatsen waar brandbaar gas aanwezig is, zoals ziekenhuizen, treinen, vliegtuigen of benzinestations;
- In de buurt van automatische deuren of brandalarmen.
Vraag uw arts om advies als u een pacemaker of andere prothese hebt.
De ontvanger werkt binnen een straal van ongeveer 10m. Het communicatiebereik kan variëren afhankelijk van obstakels 
(mensen, metaal, muren, enz.) of de elektromagnetische omgeving.
Reinig geen enkel onderdeel van het product met oplosmiddelen, verdunners of andere agressieve producten. Als schoonmaken 
nodig is, gebruik dan een zachte doek, indien nodig bevochtigd met een kleine hoeveelheid water. 
Plaats dit apparaat niet naast een warmtebron zoals een radiator, verwarming, fornuis of ander apparaat dat warmte pro-
duceert. 
Bewaar dit product op een droge plaats. Plaats of gebruik het product nooit in vochtige of vuile omstandigheden. 
Zorg ervoor dat de luidspreker is uitgeschakeld wanneer deze niet wordt gebruikt en laat de batterij niet gedurende een lange 
periode volledig ontladen. 
Haal de stekker van de luidspreker uit het stopcontact tijdens onweer.
Stop met het gebruik van dit product als er zich afwijkingen voordoen, zoals een abnormale geur, oververhitting, verkleuring 
of verandering in vorm.
Luister niet gedurende langere tijd naar hoge geluidsniveaus om mogelijke gehoorschade te voorkomen.

FUNCTIES
Autonomie: 4-5u (bij 50% volume)  
Oplaadtijd: 5-8u 
Ingebouwde batterij: 3500 mAh 
Bluetooth® versie 5.3 
Frequentiebereik: 120 Hz - 18 KHz 
Maximaal ondersteund USB/micro SD-geheugen: 64 GB 
Ondersteunde audio-indelingen: MP3 
5 LED-modi

Vielen Dank, dass Sie sich für ein KeyOuest-Produkt entschieden haben. Wir hoffen, dass Sie es zu Ihrer vollsten Zufriedenheit 
finden werden. 

INHALT DER VERPACKUNG
• Ein kabelloser Lautsprecher
• Ein USB-zu-USB-C-Ladekabel
• Ein benutzerhandbuch

WARNUNGEN UND SICHERHEITSHINWEISE
Dieses Produkt hat einen eingebauten Lithium-Akku, bitte verwenden Sie ihn mit Vorsicht.
Dieser Lautsprecher muss mit der richtigen Spannung aufgeladen werden, da eine längere Überspannung Ihr Gerät beschädigen 
kann.
Behandeln Sie den Lautsprecher mit Vorsicht. Schläge, Stöße oder Stürze, selbst aus geringer Höhe, können ihn beschädigen. 
Wenn Sie die maximale Lautstärke verwenden, sollten Sie den Lautsprecher wegen der Vibrationen auf eine stabile Oberfläche 
stellen.
Dieses Produkt ist kein Spielzeug. Bewahren Sie es außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Versuchen Sie nicht, Ihren Lautsprecher zu zerlegen oder zusammenzubauen.
Ihr Gerät sendet und empfängt Radiofrequenzen um 2,4 Ghz. Diese Emissionen können die Funktion vieler elektronischer 
Geräte beeinträchtigen. Um Unfälle zu vermeiden, schalten Sie Ihren Lautsprecher an den folgenden Orten aus: 
- An Orten, an denen entflammbares Gas vorhanden ist, wie in Krankenhäusern, Zügen, Flugzeugen oder Tankstellen;
- In der Nähe von automatischen Türen oder Feueralarmen.
Wenn Sie einen Herzschrittmacher oder andere Prothesen besitzen, fragen Sie Ihren Arzt um Rat.
Der Empfänger funktioniert in einem Umkreis von etwa 10 m. Die Kommunikationsreichweite kann je nach Hindernissen 
(Personen, Metall, Wände usw.) oder der elektromagnetischen Umgebung variieren.
Reinigen Sie keine Teile des Produkts mit Lösungsmitteln, Verdünnern oder anderen aggressiven Stoffen. Falls eine Reinigung 
erforderlich ist, verwenden Sie ein weiches Tuch, das Sie bei Bedarf mit einer geringen Menge Wasser befeuchten können. 
Stellen Sie das Gerät nicht in die Nähe von Wärmequellen wie Heizkörpern, Heizungen, Herden oder anderen Geräten, die 
Wärme erzeugen. 
Bewahren Sie dieses Produkt an einem trockenen Ort auf. Stellen und verwenden Sie das Produkt niemals unter feuchten oder 
schmutzigen Bedingungen. 
Stellen Sie sicher, dass der Lautsprecher ausgeschaltet ist, wenn er nicht verwendet wird, und lassen Sie den Akku nicht über 
einen längeren Zeitraum vollständig entladen. 
Trennen Sie den Lautsprecher während eines Gewitters vom Stromnetz.
Stellen Sie die Benutzung ein, wenn Anomalien auftreten, wie z. B. ein anormaler Geruch, Überhitzung, Verfärbungen oder 
Formveränderungen.w 
Um mögliche Gehörschäden zu vermeiden, sollten Sie nicht über einen längeren Zeitraum mit hoher Lautstärke hören.

MERKMALE
Akkulaufzeit: 4-5h (bei 50% der Lautstärke)  
Dauer des Ladevorgangs: 5-8h 
Eingebauter Akku: 3500 mAh 
Bluetooth®-Version 5.3 
Frequenzgang: 120 Hz - 18 KHz 
Maximale unterstützte USB-/Micro-SD-Speichergröße: 64 GB. 
Unterstützte Audioformate: MP3 
5 LED-Modi

DE STREET VIBES-LAUTSPRECHERPRODUCTGEBRUIK

De luidspreker opladen:
Een opgeladen batterij levert stroom voor enkele uren gebruik op normale volumeniveaus. Hogere volumes verbruiken meer 
stroom, dus we raden aan om op normaal volume te luisteren. 
Om de luidspreker op te laden, sluit je de oplaadadapter aan op het lichtnet en vervolgens op de luidspreker. De oplaadindicator 
zal rood oplichten tijdens het oplaadproces totdat de oplaadadadapter wordt losgekoppeld of de batterij zijn volledige capaciteit 
heeft bereikt. Een hoorbare waarschuwing geeft aan dat het batterijniveau laag is - begin met het opladen van de batterij.

USB/Micro-SD-modus:
Zet de luidspreker aan. Plaats een Micro SD-kaart in de sleuf (7), met de contacten naar de USB-aansluiting gericht, of steek 
een USB-stekker in de sleuf (8). Het afspelen start automatisch. 

Bluetooth®-modus: 
Wanneer de luidspreker voor de eerste keer wordt ingeschakeld, gaat deze over naar de Bluetooth® koppelmodus. Open 
de Bluetooth®-instellingen van je telefoon, zoek naar ‘Street Vibes KEYOUEST’ en maak verbinding. Als je telefoon een 
wachtwoord of PIN vereist, voer dan ‘0000’ in.

TWS-verbinding in Bluetooth®-modus (twee luidsprekers vereist): 
1. Zet beide luidsprekers aan en schakel over naar de Bluetooth®-modus.
2. Houd de modusknop ingedrukt (u hoort een geluid om te bevestigen dat de TWS-functie is geactiveerd) en na een paar 
seconden zullen de twee luidsprekers correct verbinding maken.
3. Open nu uw Bluetooth®-telefoon en zoek naar de naam “Street Vibes KEYOUEST”.
4. Zodra de verbinding tot stand is gebracht, kunt u naar muziek luisteren op beide luidsprekers.

NL STREET VIBES LUIDSPREKERUTILIZZO DEL PRODOTTO

Ricarica del diffusore:
Una batteria carica fornisce energia per diverse ore di funzionamento a livelli di volume normali. I volumi più alti consumano 
più energia, quindi si consiglia di ascoltare a livelli di volume normali. 
Per caricare il diffusore, collegare l’adattatore di ricarica alla rete elettrica e quindi al diffusore. L’indicatore di carica si illumina 
di rosso durante il processo di carica, finché l’adattatore di carica non viene scollegato o la batteria non raggiunge la piena 
capacità. Un segnale acustico indica che il livello della batteria è basso: iniziare a caricarla.

Modalità USB/Micro-SD:
Accendere il diffusore. Inserire una scheda Micro SD nello slot (7), tenendo i contatti rivolti verso la presa USB, oppure inserire 
una chiave USB (8). La riproduzione si avvia automaticamente. 

Modalità Bluetooth®: 
Alla prima accensione, il diffusore entra in modalità di accoppiamento Bluetooth® . Aprire le impostazioni Bluetooth® del 
telefono, cercare “Street Vibes KEYOUEST” e collegarsi. Se il telefono richiede una password o un PIN, inserire “0000”.

Connessione TWS in modalità Bluetooth® (richiede due diffusori): 
1. Accendere entrambi i diffusori e passare alla modalità Bluetooth® .
2. Tenere premuto il pulsante Mode (si sentirà un suono a conferma dell’attivazione della funzione TWS) e dopo qualche 
secondo i due diffusori si collegheranno correttamente.
3. Ora aprite il vostro telefono Bluetooth® e cercate il nome “Street Vibes KEYOUEST”.
4. Una volta stabilita la connessione, è possibile ascoltare la musica su entrambi i diffusori.

1: Lautstärke verringern (kurzer Druck) oder vorheriger Titel (langer Druck).
2: Lautsprecher ein-/ausschalten und Bluetooth® -Modus (langer Druck), PLAY / PAUSE während der Musikwiedergabe (kurzer 
Druck).
3: Einstellen der verschiedenen LED-Beleuchtungsmodi (1x kurz drücken). 
4: Wechseln des Wiedergabemodus: Micro-SD-Karte/USB-Stick/Aux (kurzer Druck) oder True Wireless Stereo (TWS)-Modus im Blue-
tooth (BT)-Modus (langer Druck). 
5: Erhöht die Lautstärke (kurzer Druck) oder nächster Titel (langer Druck).
6: USB-C-Ladeanschluss: Verwenden Sie das mitgelieferte Ladekabel und schließen Sie es an ein geeignetes Ladegerät an, um den 
Lautsprecher aufzuladen.
7: Legen Sie eine Micro-SD-Karte ein, um MP3-Musik abzuspielen. 
8: Stecken Sie einen USB-Stick ein, um MP3-Musik abzuspielen.
9: Stecken Sie ein Aux-Kabel ein.

1: Volume verlagen (kort indrukken) of vorig nummer (lang indrukken).
2: Luidspreker aan/uit en Bluetooth®-modus (lang indrukken), PLAY / PAUSE tijdens het afspelen van muziek 
(kort indrukken).
3: Instellen van de verschillende LED-verlichtingsmodi (1 keer kort indrukken) 
4: Afspeelmodus wijzigen: Micro SD-kaart/USB-stick/Aux (kort indrukken) of True Wireless Stereo (TWS) modus 
in Bluetooth (BT) modus (lang indrukken). 
5: Volume omhoog (kort indrukken) of volgende nummer (lang indrukken).
6: USB-C oplaadpoort: gebruik de meegeleverde oplaadkabel en sluit deze aan op een geschikte oplader om de 
speaker op te laden.
7: Plaats een Micro SD-kaart om MP3-muziek af te spelen. 
8: Plaats een USB-stick om MP3-muziek af te spelen.
9: Plaats een aux-kabel.

1: riduzione del volume (pressione breve) o brano precedente (pressione prolungata).
2: accensione/spegnimento dell’altoparlante e modalità Bluetooth® (pressione prolungata), PLAY / PAUSE durante la riproduzione 
musicale (pressione breve).
3: Impostazione delle diverse modalità di illuminazione dei LED (1 pressione breve). 
4: Cambio della modalità di riproduzione: scheda Micro SD/chiavetta USB/Aux (pressione breve) o modalità True Wireless Stereo 
(TWS) in modalità Bluetooth (BT) (pressione lunga). 
5: Aumento del volume (pressione breve) o brano successivo (pressione lunga).
6: Porta di ricarica USB-C: utilizzare il cavo di ricarica in dotazione e collegarlo a un caricatore adatto per caricare il diffusore.
7: Inserire una scheda Micro SD per riprodurre musica MP3. 
8: Inserire una chiavetta USB per riprodurre musica MP3.
9: Inserire un cavo ausiliario.
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